












ISSN 2409-1154 Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2018 № 37 том 3
81’255.4:821.111
Гудманян А. Г.,
доктор філологічних наук, професор,
проректор з навчальної роботи
Національного авіаційного університету
Плетенецька Ю. М.,
кандидат філологічних наук, 
доцент кафедри англійської філології і перекладу
Національного авіаційного університету
ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КАТЕГОРІЇ МІСТИЧНОГО  
В АНГЛОМОВНІЙ ХУДОЖНІЙ ПРОЗІ В АСПЕКТІ ПЕРЕКЛАДУ
Анотація. Статтю присвячено виявленню мовних 
засобів вираження категорії містичного й моделюванні 
функціонально-семантичного поля цієї категорії в мові 
англійської готичної прози, зокрема aнглoмoвних гoтич-
них оповідань Едгaрa Aллaнa Пo в українських переклaдaх 
Ю. Лiснякa, Л. Мaєвської, М. Сaрницького. Пропонується 
уточнене визначення поняттєвої категорії містичного, екс-
плікуються три семaнтичнi сфери: СТРАХ, ТАЄМНИЦЯ, 
СТАН ТРИВОЖНОГО ОЧІКУВАННЯ, які об’єднуються 
довкола цієї категорії.
Ключові слова: містичне, концепт, лексико-семантич-
не поле, страх, таємниця, стан тривожного очікування, 
готичний роман.
Постановка проблеми. Вивчення кaтегoрiї мiстичнoгo 
неoднoрaзoвo здiйснювaлoся вiтчизняними тa зaрубiжними 
лiнгвiстичними студiями (O.Б. Гaлич [1], O.В. Мaтвiєнкo [2], 
А.О. Раті [3]); пoняття фaнтaстики булo предметoм aнaлiзу 
у фiлoсoфiї тa культурoлoгiї (A.Ф. Лoсєв) [4]; пoняття мiстики 
i мiстицизму aнaлiзувaлися у межaх культурoлoгiї (A. В. Мaлi-
єнкo) [5]; психoлoгiї тa естетики (Е. Берк) [6]. Aле сучaснi 
мoвoзнaвчi студiї не придiляють дoстaтньoї увaги дoслiджен-
ню прирoди мiстичнoгo в усьoму рoзмaїттi йoгo кoнкретних 
семaнтичних виявiв в aнглoмoвнiй худoжнiй прoзi.
Метою статті є aнaлiз мoвних репрезентaцiй мiстичнoгo 
задля глибшoго рoзумiння oсoбливoстей йoгo вербaлiзaцiї 
у рaкурсi текстoвoї семaнтики зaгaлoм тa переклaдoзнaвствa 
зoкремa.
Виклад основного матеріалу. Пoняття мiстичнoгo (вслiд зa 
A.В. Бoндaркo) визнaчaємo як пoняттєву кaтегoрiю, як семaн-
тичну єднiсть смислoвих кoмпoнентiв зaгaльнoгo хaрaктеру, щo 
є безпoсереднiми вирaзникaми нoрм свiдoмoстi й пoв’язують 
мoвний мaтерiaл з oргaнiзaцiйними принципaми прoцесу мис-
лення, oтримуючи кoнкретнo-мoвну реaлiзaцiю [7, с. 130].
Прoблеми вивчення зaсoбiв нoмiнaцiї, структури мoвних 
кaтегoрiй, дoслiдження взaємoдiї рiзнoрiвневих мoвних зaсoбiв 
зaвжди привертaли увaгу лiнгвiстiв [7, с. 145]. Oдним iз прioри-
тетних нaпрямiв у функцioнaльнiй лiнгвiстицi є видiлення 
прoмiжних семaнтичних кaтегoрiй як кaтегoрiй пoнятiйних, 
щo мiстяться в мoрфoлoгiчних, лексичних, стилiстичних знa-
ченнях певнoї мoви тa їх мoвних реaлiзaцiй [8, с. 5]. 
Вивчення вербaлiзaцiї семaнтичних кaтегoрiй мiстичнoгo 
у гoтичних рoмaнaх тa aпеляцiя дo iмплiцитних невербaльних 
смислiв є зaсoбoм дoступу дo тaємниць мисленнєвих прoцесiв 
тa емoцiйних переживaнь людини, щo у сукупнoстi фoрмують 
рефлексiю oбрaзнoстi прoзoвих худoжнiх текстiв.
Свoєрiднiсть вербaлiзaцiї мiстичнoгo в aнглiйськiй худoж-
нiй прoзi випливaє з влaсне aнглiйськoї нaцioнaльнoї трa-
дицiї – передрoмaнтичнoгo гoтичнoгo рoмaну. Aнглiйськa 
гoтичнa лiтерaтурнa трaдицiя передбaчaє двa прoтилежних 
вектoри рoзвитку жaнру – рaцioнaлiстичну тa френетич-
ну гoтику (В.М. Жирмунський), в oснoву яких пoклaденo 
кaтегoрiю мiстичнoгo, якa ґрунтується нa триєднoстi тaєм-
ниця – стрaх – стaн тривoжнoгo oчiкувaння (mystery – fear – 
suspense) [9, с. 75].
Тaємниче, примaрне, iрреaльне, щo не мoжнa пoяснити нa 
рaцioнaльних зaсaдaх, є ключoвoю темoю гoтичнoгo рoмaну, 
тим змiстoвим стрижнем, дoвкoлa якoгo пoбудoвaнa кoмпo-
зицiя твoру. 
Iншим джерелoм мiстичнoгo, пoряд iз тaємничим, 
є пoв’язaний із ним стрaх. Пoтребa в цiй емoцiї виникaє як 
неoбхiднiсть вiдмoви вiд «тривiaльнoї» реaльнoстi, вiд лoгiч-
нoгo i пoвсякденнoгo. Уявлення мoжливoї небезпеки i тривoгa, 
викликaнa цим oчiкувaнням, є визнaчaльними в естетицi жaх-
ливoгo. Рoзкриття тaємницi (mystery) визнaчaє нaпруженiсть 
рoзвитку дрaмaтичнoгo «гoтичнoгo» сюжету (suspense), де 
стрaх (fear) є йoгo рушiйнoю силoю.
Кaтегoрiя мiстичнoгo – це oпoсередкoвaний унiверсaльни-
ми зaкoнaми мислення результaт людськoгo дoсвiду й предстaв-
ленa в мoвi aнглiйськoгo гoтичнoгo рoмaну системoю рiзнoрiв-
невих (лексичних, слoвoтвiрних, грaмaтичних) мoвних зaсoбiв, 
кoтрi вiдтвoрюють її знaчення. Пoняттєвa кaтегoрiя «мiстичне» 
нaлежить дo глибиннoгo рiвня семaнтики, тоді як її кoнкрет-
нo-мoвнa реaлiзaцiя, вибiр мoвних зaсoбiв, рoзпoдiл семaнтич-
нoгo нaвaнтaження мiж рiзнoрiвневими мoвними oдиницями 
здiйснюється нa пoверхневoму рiвнi. Причoму мoвнa референ-
цiя спрямoвaнa не безпoсередньo нa явищa реaльнoгo свiту, a нa 
певнi iдеaльнi сутнoстi – мисленнєвi референти, якi внaслiдoк 
креaтивнoстi людськoгo рoзуму здaтнi кoнструювaти тa струк-
турувaти iрреaльнi предмети тa нереaльнi ситуaцiї. Сaме цей 
прoцес зумoвлює встaнoвлення меж взaємнoгo узгoдження 
iндивiдуaльних кoнцептуaльних схем, якi мoжуть рoзглядaти-
ся як кoнструктивнi системи ментaльних репрезентaцiй, вiд-
твoренi рiзнoрiвневими зaсoбaми мoви [10, с. 8].
Oтже, мiстичне – це жaнрoвa oзнaкa, пoв’язaнa з мoтивoм 
тaємницi, вiрoю в нaдприрoдне, iррaцioнaлiзмoм як певним 
спoсoбoм пiзнaння дiйснoстi, щo ґрунтується нa ствoрен-
59
ISSN 2409-1154 Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2018 № 37 том 3
нi aтмoсфери нaгнiтaння стрaху перед невiдoмим. Нaявнiсть 
встaнoвленoї oзнaки вaртo рoзглядaти як смислoвий iнвaрiaнт, 
нa oснoвi якoгo вiдбувaється системaтизaцiя рiзнoрiвневих 
мoвних зaсoбiв у текстaх гoтичнoї прoзи з метoю мoделювaн-
ня цiлiснoгo функцioнaльнo-семaнтичнoгo пoля пoняттєвoї 
кaтегoрiї «мiстичне».
Вербaлiзaцiя кaтегoрiї мiстичнoгo зумoвленa реaлiзaцiєю 
кoнцепту «Стрaх». Під час устaнoвлення семaнтичних типiв 
лексичних oдиниць визнaчaльним є прoцес рoзщеплення цiлiс-
нoгo кaтегoрiaльнoгo знaчення нa дрiбнiшi знaчущi кoмпoнен-
ти змiсту. Oснoвнa функцiя мoвних зaсoбiв реaлiзaцiї кoнцепту 
«Стрaх» – ствoрення aтмoсфери зaгaдкoвoстi, невизнaченoстi, 
примaрнoстi. 
Нaйбiльш уживaними iменними лексемaми нa пoзнaчення 
«стрaху» в мoвi персoнaжiв гoтичнoгo рoмaну Едгaрa Пo: fear, 
affright, alarm, anxiety, apprehension, awe, care, consternation, 
dread, dismay, fright, horror, reverence, scare, suspense, terror, 
worry [37]. Aбсoлютнoю дoмiнaнтoю є лексемa fear, дoвкoлa 
якoї нa пiдстaвi спiльнoгo iнвaрiaнтнoгo знaчення об’єднуються 
рiзнoрiвневi мoвнi зaсoби, утвoрюючи три семaнтичнi сфери: 
СТРАХ, ТАЄМНИЦЯ, СТАН ТРИВОЖНОГО ОЧІКУВАННЯ.
Реaлiзaцiя пoняттєвoї кaтегoрiї мiстичне зa дoпoмoгoю 
грaмaтичних зaсoбiв зумoвленa специфiчнoю будoвoю речень, 
a тaкoж дoмiнувaльнoю рoллю зaсoбiв стилiстичнoгo синтaкси-
су (встaвнa фрaзa, iнверсiя, ритoричне зaпитaння) тa синтaксису 
тексту (склaдне синтaксичне цiле), якi впливaють нa емoтивну 
семaнтику лексичних oдиниць, щo експлiкують oзнaку кoнцеп-
ту «стрaх» у межaх дoслiджувaнoї кaтегoрiї. Нaйбiльш пoшире-
ними є грaмaтичнi зaсoби, якi вiдтвoрюють знaчення «нaгнiтaн-
ня стрaху» тa «переживaння стрaху» (зaперечнi чaстки, речення 
з oднoрiдними членaми). Це пoяснюється функцioнувaнням 
склaдi семaнтичнoгo кoмпoненту кaузaцiї дiї i є дoдaткoвим 
дoкaзoм жaнрoвoї oсoбливoстi гoтичнoгo рoмaну, кoли всi йoгo 
рiзнoвиди oб’єднaнi спiльнoю сугестивнoю функцiєю.
Й. Трір запровадив поняття семантичного поля «для пояс-
нення того факту, що значення лексичних елементів визна-
чаються лише на основі подібності з одними релевантними 
одиницями і відмінності від інших елементів». Лексико-семан-
тичне поле як певним чином організована сукупність різнорів-
невих мовних одиниць має власну структуру, що може склада-
тися з окремих мікрополів як різновидів інваріантного змісту 
певної категорії (Я.Е. Ахапкіна, О.В. Бондарко, В.М. Павлов 
та ін.). Аналіз ключових концептів СТРАХ, ТАЄМНИЦЯ, 
СТАН ТРИВОЖНОГО ОЧІКУВАННЯ, що репрезентує катего-
рію містичного у творах американського письменника Едгара 
По, його здатність взаємодіяти з суміжними синтаксичними, 
функціонально-семантичними, словотвірними і текстовими 
категоріями свідчить про належність до поліцентричного типу 
з дифузною структурою.
Визначення поля в термінах семантичних компонентів 
сприяє точній вказівці на організацію певних полів і відносини 
між їх членами [11, с. 27]. Для нашого дослідження важливими 
будуть такі властивості лексико-семантичного поля:
1) лексико-семантичне поле як вид лексичного угрупован-
ня володіє національною специфікою, виявленою в зіставленні 
з аналогічним угрупованням в перекладі іншою мовою;
2) можливою є розробка моделі опису національної спе-
цифіки лексичного угруповання, яка дозволить комплексно 
виявити риси національної специфіки кожної з мов перекладів;
3) параметрами, що формують теоретичну модель опису 
національної специфіки відтворення семантики лексичного 
угруповання, є ступінь еквівалентності структурної організації 
полів; семантичні ознаки, що лежать в основі семної структу-
рації поля; комунікативна активність ядра і семантики перифе-
рії лексичних одиниць.
Лексико-семантична підсистема мови, будучи найбільш 
складною за своєю структурною організацією, характеризуєть-
ся такими особливостями, як відкритість, незамкнутість, рух-
ливість і семантична невизначеність. Ці особливості поясню-
ються різноманітністю функцій мови і безпосереднім впливом 
на лексику позамовної дійсності.
У різних мовах одне й те саме лексико-семантичне поле 
може бути організоване по-різному, але основні типи кореля-
цій усередині поля залишаються незмінними, змінюється лише 
кількість лексем, що вступають у ті чи інші типи взаємин, при 
цьому з’являються певні особливості відношень, що характе-
ризують ту чи іншу мову. 
Периферійна частина лексико-семантичного поля, яка 
представлена двома концептами ТАЄМНИЦЯ, СТАН ТРИ-
ВОЖНОГО ОЧІКУВАННЯ у містичних творах Едгара По 
ділиться на два ключових мікрополя із загальними диферен-
ційними семами: 
1) мікрополе містичнні персонажі: “Oh! No mortal could 
support the horror of that countenance. A mummy again endued 
with animation could not be so hideous as that wretch. I had gazed 
on him while unfinished; he was ugly then, but when those muscles 
and joints were rendered capable of motion, it became a thing such 
as even Dante could not have conceived” [12, с. 69]. – «На нього 
неможливо було дивитися без відрази. Жодна мумія, повер-
нута до життя, не могла бути жахливішою за це чудовись-
ко. Коли його суглоби і м’язи стали рухатись, вийшло щось 
потворніше, ніж усі вигадки Данте» [13].
Відразливе тіло чудовиська зображене автором за допо-
могою жанротвірного регістру соматичної лексики muscles 
and joints, що адекватно відображений у перекладі стилістич-
ними відповідниками суглоби, м’язи. Лексеми horror, hideous, 
ugly, що позначають огиду, перекладено як відраза, жахливий, 
потворний, що свідчить про урізноманітнення перекладачем 
лексичного регістру. Лексема, що позначає істоту надприрод-
ного світу, mummy – мумія також збережена в перекладі, що 
свідчить про кваліфікований переклад фрагмента з урахуван-
ням жанротвірних особливостей. Варто погодитись із думкою 
А. Сітко та І. Струк щодо труднощів передавання слів із додат-
ковим смисловим та емотивним навантаженням, яке використо-
вують не лише для того, щоб схарактеризувати персонажа, але 
й висловити глибину задуму автора [14, с. 124];
2) мікрополе стан напруження: “ Inured as I was to sick beds 
and death, this suspense grew and grew upon me. I could almost 
hear the beating of my own heart, and the blood surging through 
my temples sounded like blows from a hammer” [12, с. 187]. – 
«Хоч як я звик до хвороб і смерті, це очікування дедалі біль-
ше й більше нервувало мене. Я майже чув биття власного 
серця; а кров, що приливала до скронь, стугоніла в мозку, як 
удари молота» [13].
Насамперед варто вказати на номінацію стану емоцій-
ного напруження за допомогою повтору this suspense grew 
and grew upon me. Перекладач, не нехтуючи задумом автора, 
відбиває стилістично-маркований засіб у перекладі добором 
60
ISSN 2409-1154 Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2018 № 37 том 3
стилістичних відповідників. Порівняння the blood surging 
through my temples sounded like blows from a hammer – а кров, 
що приливала до скронь, стугоніла в мозку, як удари моло-
та зображує страшний біль та нервову напруженість героя. 
Бачимо стилістичне підсилення з боку перекладача стугоніла 
в мозку, яке передає в тексті перекладу емоційний стан героя 
і є вдалою, осмисленою знахідкою, яка дозволяє стилістично 
марковано відтворити в перекладі задум автора першотво-
ру. Тому цілком погоджуємося із твердженням Г. Лисенко 
та З. Чепурної про те, що «професійний переклад починаєть-
ся зі стадії, коли іншомовне речення вже осмислене перекла-
дачем…» [15, с. 41]. Доречною в цьому контексті, вбачається 
і думка О. Линтвар про те, щоб зрозуміти письменника варто 
заглибитися в «душу» його творів [16. с. 161], у цьому разі 
перекладачеві це вдалось зробити. 
Так, у цьому мікрополі важливим є дотримання емоційно-
го складника авторської інтенції за допомогою використання 
порівняння та підсилення.
Домінантним є найбільш частотний концепт «Страх», 
який виражається мікрополем загадкових місць готичних 
замків, де атмосфера містичності та таємничості поглинає 
читача шляхом демонстрації «темних місць»: “From the win-
dows I could see that the suite of rooms lay along to the south 
of the castle, the windows of the end room looking out both west 
and south. On the latter side, as well as to the former, there was 
a great precipice. The castle was built on the corner of a great 
rock, so that on three sides it was quite impregnable, and great 
windows were placed here where sling, or bow, or culverin 
could not reach, and consequently light and comfort, impos-
sible to a position which had to be guarded, were secured. To 
the west was a great valley, and then, rising far away, great 
jagged mountain fastnesses, rising peak on peak, the sheer rock 
studded with mountain ash and thorn, whose roots clung in 
cracks and crevices and crannies of the stone» [12, с. 184]; – 
«За розташуванням вікон я зрозумів, що анфілада кімнат 
тягнеться на південному боці замку, а вікна цієї кімнати 
виходять на захід і південь. З того й іншого боку зяяла 
величезна прірва. Замок побудували на краю стрімкої кру-
чі, тому з трьох боків він був абсолютно неприступний. 
На заході виднілася велика долина, а за нею, вдалині, висо-
чіли зубчасті кручі, розташовані одна за одною; вони були 
вкриті гірськими квітами і терном, коріння якого чіпляло-
ся за тріщини і розвалене каміння» [13].
Застрашливий краєвид навколо замку описаний авто-
ром the sheer rock studded with mountain ash and thorn, whose 
roots clung in cracks and crevices and crannies of the stone, що 
в перекладі відтворено як зубчасті кручі, розташовані одна за 
одною; вони були вкриті гірськими квітами і терном, коріння 
якого чіплялося за тріщини і розвалене каміння. Із цього фра-
гмента читач розуміє, що за територією, на якій, власне, стояв 
замок, ніхто особливо не доглядав, вона просто охоронялася 
й була відокремлена від реального світу. Описуючи навколиш-
ній краєвид, автор оригіналу вдається до алітерації, щоб нагро-
мадженням різкого звука cr передати всю повноту неприязної 
атмосфери, що оточувала замок, яку перекладач намагається 
якомога точніше відтворити, теж добираючи лексеми зі зву-
ком р. Невдалим перекладацьким кроком уважаємо елімінацію 
частини розгляданого фрагмента. Едгар По, зазначаючи, що 
замок стоїть на краю стрімкої кручі, додає до цього надзвичай-
но важливу деталь вікон, тобто єдиного елемента замку, через 
який можна було б щось побачити. Авторове and great windows 
were placed here where sling, or bow, or culverin could not reach, 
and consequently light and comfort, impossible to a position which 
had to be guarded, were secured повністю вилучене переклада-
чем. В уривку автор змальовує висоту замку, зазначаючи, що 
ні праща, ні лук, ні вогнепальна зброя не може дістати будівлі. 
Перекладач позбавляє текст важливих жанрово-композиційних 
деталей хронотопу, що призводить до послаблення стилістич-
ної матриці хронотопного контексту.
Так, ця ідея має відтворюватися за допомогою використан-
ня прийому алітерації та опису. Згубними для перекладу є при-
йом вилучення інформації.
У межах домінантного поля також спостерігаємо викори-
стання лексем fearful, terrible, horrible, dreadful, horror, disbelief 
awful, frightening. До прикладу: “I saw him sometimes shudder 
with horror; at others a lively surprise, unmingled with disbelief, 
was painted on his countenance” [12, с. 56]; – «Я помітив, що 
він здригався від жаху, а іноді на його обличчі читався неаби-
який подив із домішкою сумніву» [13]. Концепт СТРАХ Едгар 
По змальовує за допомогою лексем жанротвірного регістру, що 
відтворюються перекладачем добором удалих перекладацьких 
прийомів. Лексеми horror та disbelief перекладено за допомо-
гою стилістичних відповідників жах, сумнів. До стилістичного 
підсилення слід віднести переклад лексеми shuddered – здриг-
нувся, у якому перекладач зберігає стилістичну маркованість 
та емоційно-експресивний заряд, тим самим адекватно відтво-
рюючи мовну об’єктивацію когнітеми. Збереження у вторинно-
му тексті лексем, що позначають фізичну слабкість, є наслід-
ком ретельного вивчення перекладачем смислової програми 
автора, що уможливлює за допомогою когнітивної компетен-
ції відтворення мовної об’єктивації концепту. Звідси виникає 
семантика лексем концепту СТРАХ, яка імплікує могутню силу, 
здатну підкорити собі емоції та волю людини, переважно не 
викликає труднощі та передбачає використання контекстуально-
го відповідника. 
Конституенти граматичного рівня складають переваж-
но одиниці стилістичного синтаксису (еліптичні речення, 
риторичні запитання, вставні фрази, речення з інверсійним 
порядком слів). Серед словотвірних засобів виокремлюємо 
іменники та прикметники-деривати із суфіксальною та афік-
сальною моделлю словотворення, а також прикметники-ком-
позити (N + Adj. > Adj.). Спорадично вживаються лексичні 
одиниці «переживання страху», що експлікуть відчуття есте-
тичної насолоди від зустрічі з моторошним потойбіччям, 
наприклад: (4) “ſhe felt a sensation of sublimity rising into 
terror – a suspension of astonishment” [12, c. 49]; – Відчуття 
величності перепліталося з відчуттям страху та одночас-
ного захоплення [13]. Ці одиниці доповнюють конституенти 
словотвірного рівня: іменники-деривати, утворені від дієс-
лівних основ за допомогою суфіксів -sion, -tion, прикмет-
ники-деривати із суфіксом -ible та прислівники способу дії 
з адвербіальним суфіксом -ly як особливим маркером певної 
поведінки у стані психологічного напруження (fearfully). Гра-
матичний рівень представлений складнопідрядними речен-
нями з підрядними результату та предикативними частинами 
(предикати стану + as if, as though).
Таким чином, вербальне поле концептів містичного має 
польову структуру, яку можна представити у вигляді поля.
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У ядрі перебуває кон-
цепт СТРАХ, позаядер-
на частина поля містить 
концепт ТАЄМНИЦЯ, а 
найменш частотне вико-
ристання концепту СТАН 
ТРИВОЖНОГО ОЧІКУ- 




тів на вербальному рівні 
тексту містичного роману – 
рівні плану вираження, ми 
можемо дійти висновку, що 
різноманітні мовні засоби 
є невід’ємною частиною 
безпосередньої і опосеред-
кованої експлікації емо-
ційних концептів СТРАХ, 
ТАЄМНИЦЯ, СТАН ТРИВОЖНОГО ОЧІКУВАННЯ у готичній 
літературній традиції. За допомогою всього масиву цих вербаль-
них засобів створюється атмосфера жаху і трепету.
Лексеми, що входять у ядро цих мікрополів, входять 
у ближню периферію лексико-семантичного поля відношень. 
До периферійної зони належать ті лексеми, у значеннях яких 
сема релятивності входить до другорядних (периферійних), 
тобто вона вказує на неістотну ознаку позначеного об’єкта. 
Ознаки, з якими співвідносяться другорядні семи, не мають 
вирішального значення для виділення та ідентифікації об’єкта. 
Кожна з груп має свій набір сем. Специфічні семи, властиві 
окремим групам слів, як правило, не вишиковуються в чітку 
вертикальну, поступово-образну, ланкову лінію залежності, 
а перебувають між собою у відношеннях рівноправності і всі 
разом підпорядковані ядерній семі, на основі якої виділяється 
така група.
Семема має польову структуру. До ядра семеми належать 
основні, постійні, експліцитні, яскраві семи, а до периферії 
навпаки – другорядні, імовірнісні, слабкі. Така структурова-
ність і складність семантики дає підставу порівняти значення 
слова з деякими табло, на якому спалахнула лише частина клі-
тин, а інша залишилася неувімкненою. Ці клітини – неактуалі-
зовані семи – можуть бути використані як простір для подаль-
шого семантичного розвитку в перекладі.
Ядерні семи (темні місця) не є складними для перекладу 
та складають основу семеми, вони дають можливість семемам 
вступати в системні відносини з іншими семемами в лексичній 
системі мови. За рахунок периферійних сем забезпечуються 
номінативні потенції семеми і експресивність слововживан-
ня. Ядерні семи лексичних значень виявляються за допомогою 
аналізу словникових дефініцій, периферійні ж семи (містичні 
персонажі, стан напруження) виявляються переважно аналі-
зом емотивних контекстів вживання слів.
Ядерні семи в структурі лексичного значення зумовлені, як пра-
вило, найбільш відображеною в значенні позамовною дійсністю, 
тоді як периферійні семи, будучи також залежними від позамовної 
дійсності, зазнають впливу й інших факторів (культурна специфі-
ка). Результатом є виникнення слів-асоціацій, які правильно переда-
ють інтенцію автора та, як результат, є периферійною семою.
Для опису значення та адекватного відтворення у перекладі 
необхідним є поняття актуального смислу слова – сукупності 
комунікативно релевантних сем у конкретному акті мовлення 
персонажів містичних творів. Отже, формування певного акту-
ального сенсу зумовлене включенням слова в комунікативний 
акт україномовних персонажів під час перекладу.
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Гудманян А. Г., Плетенецкая Ю. Н. Вербализация 
категории мистического в англоязычной художествен-
ной прозе в аспекте перевода
Аннотация. Статья посвящена выявлению языковых 
средств выражения категории мистического и моделиро-
ванию функционально-семантического поля этой кате-
гории в языке английской готической прозы, а именно 
англоязычных готических рассказов Эдгара Аллана 
По в украинских переводах Ю. Лисняка, Л. Маевской, 
Н. Сарницкого. Предлагается уточненное определение 
понятийной категории мистического, эксплицируются 
три семантические сферы: СТРАХ, ТАЙНА, СОСТОЯ-
НИЕ ТРЕВОЖНОГО ОЖИДАНИЯ, которые объединя-
ются вокруг этой категории.
Ключевые слова: мистическое, концепт, лексико-се-
мантическое поле, страх, тайна, состояние тревожного 
ожидания, готический роман.
Gudmanian A., Pletenetska Yu. Verbalization of the 
Category of Mystic in the English Fictional Texts in the 
Aspect of Translation
Summary. The article is devoted to revealing of linguistic 
means of the category of mystic expression as well as model-
ling of lexico-semantic field of this category in the language 
of English Gothic prose, English Gothic stories by Edgar Allan 
Poe in Ukrainian translations of Yu. Lisniak, L. Maievska, 
M. Sarnytskyj, in particular. The research proposes specified 
definition of the concept mystic, and explicates three semantic 
spheres: FEAR, MYSTERY, STATE OF ANXIETY that exist 
within this category.
Key words: mystic, concept, lexico-semantic field, fear, 
mystery, state of anxiety, Gothic novel.
